
P e s t e n  vasárnap sept ember 1 S 4 Ö .

M egjelen tá rsával e g y ü tt h e ten k én t k é tsz e r vasárnap  és estit (irtokon. Fél évi d ijjn  helyben 
képekkel 5 ft. b n r ité k fa la n u l; postán  fi ft. pengőben. B udapestiek  évnegyedenként is vá lth a tn ak  

példány t. A fo lyó ira tnak  egyes sz á m a , vagy képe 12 k r. p. p-

ORSZÁG- \S NÉPISMERTETÉS.

S p a n y o l  k é p e k
I I .  T o r q n e m a d a ,

—  Uram —  válaszolá a’ tábornok, k i jó l evett, —  nem en
gedem-meg a’ tápszerek szükségességét.

—  D e , tábornok t i r ! hát ha az emberek és lo vak-----

—  Húsz éve vagyok háborúban, ’s az emberek és lovak mialt 
még nem hagyám magam’ megőszülni. Különben az illyes jegyzete
ket nem szeretem.

M it tettünk volna? ! engedelmeskednünk kelle , ’s 11. órakor 
estve elindulánk. Irtóztató éj volt. A ’ guerillák éppen utunkat állók. 
A lig  lovagiánk három óranegyedet, midőn a’ lődözés kezdetét vé
vé. Az utmelletti bokrok . barlangokból és szirtrepedékckből röpül
tek és fütyöltek-ki a’ golyók. Rövid közökben villámot látánk a’ tá
vul éjben , ’s mielőtt a’ csattanás fülünkhöz é r t , már egy pajtás le
fordult lováról. Ilarm incz vagy negyven maradt az utón; az unalmas 
éjzene egész viradatig tartott. Elnyomva fáradságtól végre elalvám 
lovamon, midőn hangos kiáltozás ’s karzaj ébreszte-föl.

—  B ravó! Dicső látm ány!
—  A ’ pap meghalt, ’s a’ város gyászol.
—  Nézzd csak, pajtás!
Ez utósó szavak egy dragonyoshoz intézteitek , k i meggörbül

ve ült lován, lábait erősen hozzá nyomva ’s kezével sörényében 
tartózkodva. De a’ pajtás nem fe le lt; hideg volt és halott.

A katonák még mindig taps köztt k iá ltozák: „a’ pap meghalt, 
’s a’ város gyászol."

Nagy szemeket mereszték, ’s még aludni vagy álmodni hitéin. 
Nagy fekete szabálytalan tömeg fekvék előttünk: Torquemada volt; 
„szép kis város" mint a’ földirat tankönyvei mondják, de a’ Laval- 
le-osztály tanyázott benne.
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—  Szerencsétlen fö ld! —  kiálla egy öreg szállásinesler, mi
diin a’ burgosi jelenetet itt még egyszer kényteték látni. A ’ hely 
nyolczadszor égett-el.

Az alatt közelebb jövőnk. A hídnál összetört palánkok, el- 
szórtt fegyverek , meztelen zöldes-kék holttestek mutatók , hogy a’ 
spanyolok védők a’ bemenetel kéretlen vendégeik ellen. Utszákon és 
tereken senki; senki az ablak- és ajlótlan házakban; az egész népes
ség kibujdoklott.

Találomra egy házba léptem, mellyel a" többiekként lakatlan
nak liivők. Felülről aljáig egy darab gazdasági szer sem látható. A" 
francziák egy teremben szállomásoztqjc; mert a' falakat szén-fölira
tok lepék-el, ’s a’ szent képeket elundokiták. Egy alacsony szobá
ba lépve, melly konyhának láfszék, mert kandallója volt —  spanyol 
országban egyedüli pótléka a’ konyhának —  csodálkozásomra két 
öreg férfit, ’s egy körülbelül tizenkét éves fiút láttam a’ tűzhely kö
rül. Hosszú- szablyáni csörgésénél a’ fiú keresztet vele magára, mint 
ha rósz lelket lá tna, ’s nagy fakarszék mögé, egy madonna alá rc j- 
tfízék. Az egyik öreg kevélyen néze rá m , ’s a’ nélkül, hogy feláll- 
na , vagy kalapját levenné, igy szó lít:

— Tiszt u r! nevem Antonio Nunez. Ez itt' a’ város egykori al- 
kaldeja, testvérem. Öregebb és betegebb lévén, hogy sem polgár
társainkat követhette, elhatározó házában halni - meg. En nála ma
radtam , gondot viselni re á , ’ s e’ fiút szolgálatunkra tartóm - meg 
magunknál.

—  J>e hát miért nem maradtak a’ többiek nálatok ?
—  Nem tudom; szívesen vannak szép éjeken a’ hegyekben.
Futékony mosoly röpült-át a’ beteg hosszú sárga arczán.
E ’ perezben hatalmas zaj hivott az utszára, hol számos katona 

közit egy szerzetest láték lovon, jó  francziaul spanyol országot ’s 
a’ spanyolokat éppen nem szelíd hangon szidalmazol.

A  kámzsa Milhaud tábornok egyik segédét rejté-el. Ezredesünk
höz vezettem, k i már szálmafekvén aludt.

— Sátán hordja-cl a’ sátánt! Potenciánál van reánk szükség. 
E l! lóra! Kapatier maradjon itt e’ fészekben huszonöt emberrel, a’ 
gyorspostákra ügyelendő.

—  Kapatier szomorú arezot csinált; ugyanazon öreg szállásmes
ter v o lt, kinek a’ leégett városok olly kevéssé tetszőnek.

— , Szerencsétlen fö ld !4 —  ismétlő, ősz bajuszát pödörve. —  
M ég csak ivóvíz sem volt elég. A ’ Pisnerga kiszáradt medrét mu
tató nekem , mcllynek vizét, mint mondó, eladók, hogy hidat épít
hessenek fölötte. Én az alkalde házához utasítóin , ’s ezredem után 
sieték. melly Palencia felé száguldott. Az ágyúrobaj volt vezetőnk.
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’S mégis későn jövénk ; a’ harcz csaknem cl volt határozva; 
csak a ’ balszárnyon tartá még magát nehány ezred spanyol gyalog
ság négyszögben. Becsületemre, szép katonák! Távúiról régi őrser-, 
günknek lehetett volna ta rtan i; h ivém , vérbe kerül ott a’ diadal. 
Oe nem ! az első tüzelésnél, mit feléjek intézőnk, a’ fekete baja-, 
szosak véd nélkül iramlottak tova. Mindnyájan hátat fordítónak ne
kü n k , futottak, ’s pulya leiköket Istennek és a’ szent szűznek aján
lók. Kardcsapásokkal űztük a’ siksóg végéig. Ott egy négy iábnyi 
magas fal álla ellent nekünk, ’s mögötte mély árok. Nem lehetett 
további

Egy tett csaknem kibékite ismét a’ spanyolokkal. Egy fiatal do
bosai nem tudott olly sebesen szaladni mint a’ többiek,’s már szablyáink 
élét érzé gondolatban, életét megmentendő , csákóját forgatva k iá l
tó: „Viva Napóleon!" Egy lovastiszta’ Cordova - ezredből, ki már 
veszélyen kül v o lt, azonnal visszaugrott a’ falon , ’s mérgesen szú
ró - le a’ dobost e’ szavakkal: „Muera el tra idor! (  haljon meg az 
áruló)" mire ő maga aprittatott össze mieinktől.

Hlyen e’ nép; néha egy ember fölér egy ezreddel.

Csak hamar ismét alkalmunk vala lá tn i, mennyire mehet egy 
spanyolnak léleknagysága ’s halálmegvetése

Torqueinadába visszatérve, Itapatiert nem láttuk sehol. Az ez
redes azt Ilivé, hogy valami szállítmányt kisér embereivel, ’s nyu
godtan ment aludni. E li az öreg atkáidéhoz menék.

—  Hol dragonyosaink ?

— „Messze innen , mind együtt!" •—  válaszoló Nunez emphati- 
cus hangon; ’s azonnal, mintha minden további kérdést ki akarna 
kerülni, spanyol módon hozzá tévé: „az egész ház szolgálatára áll, 
de semmi sincs benne “

Szerencsére, katonáinknak csudálatos sajátságuk van; mert a- 
zon házakban, hol semmi sincs, mindig lelnek valamit. M á r han
gyaseregként minden házszögletbe elszéledének; pinezéket, kam
rákat átfürkésztek, ’s a legrejtettebb szekrényeket fölnyitogatták. 
A ’ konyhából, hol valék, láthatóm, mint járnak a’ kertben Összevisz- 
sza, megállnak, ’s a’ karabélyok töltő vesszőivel a’ földet turkálják. 
Egyszerre , éppen egy szöglet ablaka a la tt, hol a’ föld fris ásató
nak tetszett, fölkiált egy emberem: „kincs! kincs! Én leltem-meg 
először!" —  Azonnal oda szaladtak a’ többiek, félkörbe á lltak , a’ 
földet felásni kezdék. Egyik csak hamar akadályra bukott, iiiimle- 
nik egyszerre kapott oda ’s a’ legszerencsésebb egy —  hideg kezet 
foga-meg. Azután egy kar jöve-föl, erre egy fej, ’s végre egy egész 
d ragon yos; azután k é t, három, négy dragonyos; az egész osztály.

a
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M i n d  e g y ü t t  va i á n a k ;  a" spanyolnak igaza volt. Mindeniknek 
torka el volt metszve.

Képzeljük a’ katonák csodálkozását ’s dühét.

Gazdáimat vizsgáltam. Nunez cigarróját szivá , ’s a’ jelenetet 
olly közönynyel nézte, mint reggelije mellett sirásó a’ sirt. A ’ íiií 
a’ tüzet szitá; az alkalde kőpadon ült barna köpenyében’s mozdu
latlanul , mint ó füstös szobor.

Égy perez alatt dragonyosokkal, dühöngéssel ’s fenyegetések
kel telt-meg a’ ház. Nélkülem az alkaldét, testvérével ’s a’ gyer
mekkel együtt, elevenen kaparták volna a’ halott pajtások helyett a’ 
sirba. Csak nagy fáradsággal menthettem-meg, inig az ezredest fel- 
költetém. Midőn ez m egérkezett, a’ konyhában , a’ holttestek mel
lett azonnal haditörvényszék rögtönöztetek, ’s a’ spanyolok megpö- 
röltettek.

—  K i gyilkolá-meg a’ dragonyosokat?
—  Az alkalde feleletre sem méltata minket.
—  K i gyilkolá-meg a’ dragonyosokat ?
A ’ gyermek néma maradt.

—  H a esküdni akarnék is, hogy nem én tevém, még sem hin- 
nétek-el nekem — válaszold végre Nunez hidegen. —  Tehát én.

—  Csak te ?

—  Igen. A ’ francziák pálinkát le lte k ,’s megrészegültek. Akkor
elmetszem nyakukat. Tegnap este ez a’ gyermek mind aludni látta 
őket oda főn, ’s ma reggel segélt temetésüknél. D erűig én e’ kés
sel —  ’s egy roppant legalább rőfnyi hosszú na vaját vont-ki zse
béből —  hazámat megboszulám, Perico itt volt testvéremnél. Ha  
bűn-tett az, egyedül tevém.

—  Férfiú —  kiálta komolyan az öreg alkalde — csak paran
csomra tevéd azt. Minden igaz spanyol kövesse példánkat.

—  Alkalde —  mond az ezredes ásítva —  felakasztatol, te és 
testvéred.

—  Illy  valamit várok —  válaszold Nunez.

Torquemada e lő tt. a’ Valladolid felé vezető utón egy facsoport 
alatt hatalmas kereszt á ll; ez határoztaték vesztőhelyeül. O tvenem 
ber közepében fölemelt! fejjel ’s köszvény fájdalmai daczára, erős lép
tekkel ment az alkalde. Nunez vezette, és Perico —  k i urait egész 
végig szolgáld— a’ létrát ’s köteleket vivé. A ’ kereszt lábánál letér
delt az alkalde. M ig  imádkozott, Nunez az executioval megbízott 
üarin  kapitányhoz közeledett, ’s mondd, „ő bátyám , e’ városj'al- 
kaldeja; e’ két alapból becsület- és tisztelettel tartozom neki hald-
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lig. Egy emberének se engedje kegyed , hogy Jose Nunez Quinto- 
nára kezét tegye."

—  Tegyétek a’ hogy’ tetszik (válaszolt a" kap itány); de siesse
lek mert az illyes dolgok éppen nem kellemesek nekem.

Nunez megölelte báty ját, ’s fölakasztá.

D e k i akassza-föl most Nunezt? Az egy óranegyed előtt ollv 
dühös katonák közül egy sem akará a’ bakó tisztét elvállalni.

—  Nem kézmesterségem.
—  Soha életemben nem akaszték senkit.
—  M eg lő jjü k , ’s azzal vége.

Ez utósó szavak alatt Nunez mindig a’ létrán állt, ’s várakozék. 
Végre mondát „ne féljetek!" —  maga tévé nyakára a’ kötelet, ’s 
Perieót szó llitá , k i a’ létrára hágott, ’s ő t, úgy szóllva, az örök- 
valóságba löké.

Szomorún és csendesen tértünk vissza a’ városba. Perico ismét 
vitte a’ létrát.

—  M ié rt fárasztod magadat czepeléssel? Hagyd a’ létrát! — 
kiáltám a’ gyermeknek.

—  Ez rám néze, a’ létrát egy fához támasztá, s fölment reá.
—  M it  akarsz? senki sincs már akasztani való.
— A h , gondolám, most rajtam a’ sor —  niondá hidegen.
— N em , jó  barátom, te nem akasztatol-fe).
—  M int Isten akarja.

Viszatért velünk a’ városba. Láta minket, midőn a’ szegény lla - 
patiert ’s huszonöt pajtását ismét eltemettük. De más reggel elszö
kött , ’s magával vitte a’ vén Nunez kését.

S z a n k y Károly.

K Ü LÖ N FÉ LE .

T  v é f  a f  ü z é r.

Urambátyám és kosara.
„P énz, pénz !“  a’ je lszó mai v ilágban ; középpont, m elly körü l működé

seink fo ro g n a k ; annyi nemes (? ) és nemtelen tettek rugója. Nyelveket lekötő 
la k a t,  - majd ismét k u lcs , m elly utat n y it a* szivekhez; b ilin cs , m elly egy- 
befiizi a* ha landókat; te tte ink vezértü je ; büverö. M i csuda há t, ha rajtam is 
g ya ko ro lja  varázs hata lm át? •— Szép olvasónék! nekem egy kedves u ra m - 
b á t y á m  va n , k i irá n t,  m ióta az örökösülési remény sz ik rá t fogott keblem
ben, o lly  különös vonszódást é rzék, hogy oldala mellöl sem távozhatom, 's 
örzöm é lő  p é n z  gyanánt. Pedig e*1 kedves bátyámnak ugyancsak különös sze
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szélyei vannak ; ha szívesek lecndnek szépeim ! testi *s le lk i tulajdonainak 
r a jz i t  figyelemmel k ís é rn i, — ecsetet fogok.

Külseje ugyan nem igen érdekelheti kegyeteket , m ert 6 már az úgy ne
vezett ö r e g  l e g é n y e k  sorába ta rto z ik ; azonban ó rin tlcn iil nem hagyha
tom , hogy a’ természet e’ részben nem egészen v o lt mostoha hozzá ; mert 
domborúsága teste hosszúságának teljesen m eg fe le l; m ié rt a’ criticus v ilág  
öt p o t r o h o s  czimmel bélyegző. — V cra lka ta  különböző , "s a’ körü lm é
nyektől függ. Bő term éskor (m e rt NB. kereskedő) az egész ember csupa me- 
lanclio lia  ; ’ s k i i l ly k o r  pénzbeli követeléseket merne ra jta  te n n i, szakálomra 
esküszöm, cholericus Olasznak mondaná. Ha ellenben általános az éhség, 
tetemes teste daczára is untalan já r  , ke l , ’ s örömében helyét a lig  ta lá lja ; 
p h l e g m a t i c u s  pedig többnyire , ha a’ s z e g é n y  h a z a  ügye pendül-meg. 
Hazafiúsága egyébiránt ez elven a la p u l: „u b i v i ta , ib i p a tr ia ."  —■ Némellyek 
nem a legjobb embernek ta r t já k ;  de hiszen ő kereskedési ügyében a’ fősza
bá ly t: „m indent becsülettel a d j! "  igen is pontosan te lje s it i;  mert r itkán  m u- 
laszt-e l á rú iva l egy-egy k is  becsületet is ráadásul adni.

Azonban szép olvasónéim ! kegyetekre nézve legkülönösb tulajdona b á 
t y á m n a k ,  hogy nő te len : következőleg szép nemeteknek konok ellensége. 
Természetes, mindeddig, huszonhat évem daczára sem gondolkodhattam nö- 
szülésröl. A rgusi szemekkel v igyáz rám , "s jó l  emlékezem, egykor midőn b i
zonyos távolabbi nőrokonomat megcsókolám, majdnem kim érte házhelyemet. 
Férfi-szakácsot ta r t ;  szobáit csak fé rjfi-szen tek  képei d is z itik ; sőt mi több , 
naptárt (ka lendárium ) sem vesz, m ert nöncmi neveket fog la l magában; neki 
elég a" heteket "s napokat a jta já ra  jegyezni. N yilvános helyeken nöktü li fé
lelmében lihegve megy keresztü l, m intha ta tá rok  űznék; templomokban a’ sö
té t zugokat k e re s i, "s k i i t t  véletlenül m egp illan tja , könnyen fogná koldus
nak gyanitni. A  szerzeteseket szívből tis z te li, de ha apáczák szövetnek a’ 
beszed fonalába, majd nem őrü ltté  lesz. E g yko r kérdezém e’ csudálatos sze
szélyének o ká t; de egy hatalmas v e t ő - j a ,  m cllynek rettenetes dördülése 
most is viszhangzik füleimben , lecs illap itá  tudvágyomat. Azonban, szépeim ! 
én a’ t itk o t  még is tudom : mindennek oka egy ü r e s  k o s á r .

U r a m b á t y á m  a’ p iros szilinek is halálos ellensége. A  vértő l annyira 
iszonyodik, hogy képes inkább ha lá lt választani, m int orvosai tanácsát követ
ni , k ik  a’ guta-ütés elkerülésére neki érvágást tanácsolnak. —  Néhány év 
e lő tt egy barátja húsvéti ajándékul p i r o s  t o j á s s a l  kedveskedék ná la , "s 
c’ tré fa  az előbb clvá lhatlanokat örökre széttaszitá egymástól. Azonban it t  
nemcsak a’ sz in , hanem az ajándék is ingerlő hatással h ir t  kedélyére. T u 
dom, egy szakácsán csak azért ad.otl-ki , m ert fö lt  t o j á s o k a t  te tt aszta
lá ra . Házánál v ilágé rt sem volna képes tyú ko ka t ta rtan i. ’S c rettenetes e l
lenszenve, ké rd ik  ismét szépolvasónéim, min a lapu l?  -— egy k o s á r o n .  Ho
gyan , ’ s m ié rt, legyen megfejtve cngedelmökkel.

Több , m int negyed század e lőtt bátyám a’ bölcselkedéssel bíbelődött. 
Társa in  annyira  tulemclkedett, ’ s tö lök o lly  igen tisz te lte te tt, hogy közönsé
gesen ezek csak t u d ó s k á n a k  nevezték. Túlhaladván az isko lák  küszöbein, 
papi pá lyá ra  lépe tt; de csak hamar fe lvá ltá  azt egy más életnemmel, ’s ezt 
ismét m ással; míg végre — m ert az egész élet boldogság k e r e s é s é b e n  
á ll — legszorosb értelemben k e r e s k e d ő v é  lön. A ’ szerencse , tetemes teste
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e llen ire  is ,  ölbe kap ta , 's 6 lassanként gy a rapu lt, és boldogságát pénzében 
fel is lelte. E kko r vön ra jta  erőt a' szerelem hatalma. Betekintett a" kék 
szempárba, —  "s mert ezeket kö ltő ink  szerelem egének nevezik, egekben pe
dig istenek la kn a k , "s m inthogy tehát a ' csalfa Ám or is o tt leskődik ny ila i
val •— m i csuda, ha b á t y á m n a k  is egy — szivébe surrant. V o ltak  ugyan 
vágy társai is ,  k ik  utón útfélen guny ja ikka l ha lm ozák, majd csigavérű , majd 
nagy orrú vőlegénynek szidalmazva; de a' szeretettnek egy meleg kézszo ri- 
tása, vagy istenitő mosolya mindent fe le jte te tt vele.

Húsvét lö n ; b á t y á m  agyában szerencsés gondolat v illan t. Szokott ked
veskedésül úgy nevezett p i r o s  t o j á s t  va la küldendő im ádottjának; dehogy 
akkor a’ prézaiságon felülemelkedve , nemesebb szellemi ihlés szá llta - meg, 
k ite tszik a’ tojás kö ltő i festéséből. E g y ik  félen bőség szaruja v o lt, belőle ömlő 
v irá go kka l; közepettük a’ szende szerelm i n e f e l e j t s  em elkedett, alatta 
következő szavakka l: „a " v irá g  s z á ll."  —  Más részen csinos koszorú köze
pén kisded lángoló sz iv , ’ s ’e sorok vadának:

Csekély talán ez , m it neked 

Em lékül nyú jtha tok?

Szüm érzetit veszed v e le :

Többet nem adhatok.

Az ajándék természetesen c lfogad ta ték, "s más napon v iszo n o z la to tt; 
m ive l? — szintén egy t o j á s s a l .  B á t y á m  öröme határtalan, v o lt ,  ’s diá
éi alma vágytársain teljes. Élénken sugárzó szem ekkel, dagadó kebel mutoga- 
tá nekik a’ szincs papirosba b u rko ltt szerelm i zálogot. K íváncsian k ibon ta tik ;
ra jta  csak egyik  fé l m utatott vakarást ; és ez mi v o lt szép olvasónők ? __
egyszerű ü r e s  k o s á r  ez a lá írássa l: „ t ö b b e t  n e m  a d h a t o k  1"

Az ármányon s y m b o l u m o t  é rt ik  szépeim nemde? —  0  látom az öne
légültség csintalan m osolyát bájos a jka ikon lebegni. Bűvös k o s a r u k  fog la l
ja  tehát okát magában b á t y á m  bámulatos szeszélyeinek; "s ig y  egy k o s á r  
m iatt ke ll nekem is a’ s ivatag nötelen pályán vándorolnom, nehogy bátyám 
kegyét (és pénzét) különben elveszejtsem. Igaz ugyan, a" pénz varázs cs illá 
ma mindent szelíd , biztató alakban tün te t-fe l előttem ; de igen-igen fé lek , 
hogy megközelítve innen tú l az agg legény! k o r t ,  még bátyám sorsára ju s 
sak, ’ s végre ön  k o s a r a m a t  legyek kénytelen szép olvasónéimmal megis
mertetni. H - - th  B—r. Szombathelyről.

B e c s ü l j é t e k  az a g g  k o r t .  —  E gy bizonyos Sapet Jakab , k i aug. 
3-án 1739-ben, Larochelle-ben szü le tők, és ugyan o tt közönséges teherhordó 
v o lt ,  nem rég Parisba jőve  azon rem énynye l, hogy c’ gazdag fővárosban a’ 
jótékonyság gyümölcseit inkább é lvezheti, m int anyavárosában. Bizalma cle- 
jénte homoktorlaton látszék épülve, m ivel i t t  sz in túgy, m int o t t , n jo m o rra l 
ke lle tt küzdnie, és gyöngéd ereje nehéz munkára öt alkalm atlanná tévé; mi
dőn rögtön eszébe ju to t t , hogy a' P aris iaka t mindenre b írha tn i, ha uj lá to - 
mány adatik elejekbe, ‘s ig y  nyárhó közepe felé tudomásul tévé, hogy 6, egy 
101 évű aggastyán, a’ notredamei to rony csúcsáig fog felkúszni. — Gyen
ge lábai valóban c’ nem csekély eröködést k iá llá k ; ö a’ nézők szemeiktől k i 
sérve a’ nevezett to rony legfelsőbb csúcsáig m ászott; ’s midőn ismét szeren-
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esésen a* anyafőidre érkezek, annyi ajándék hullám zott kalapjába ’s zsebeibe, 
hogy több évre minden szorultságtól ment! lehet.

K ö n y ü r ü l e t l e u c k  b fin  h ő d  és e. A" strassburgi rendőr-biztosság ke
véssel ez előtt egy nőt és egy tizenhat évű suhanczot bün te te tt-fncg , mivel 
nem segitének ott, hol lehetett. E gy negycdfél évű leányka egy köte tke dörzs- 
gyujtacsot ta lá lván , egyet belőle m eggyujtott. A 'tö b b i is azonnal lángra kap
ván a" tűz csak hamar ruháiva l is egyesült. Néhány perez , "s a" gyermek 
egész teste seb lön. A  kórházba vite ték , hol még egy órá ig  ta rto tt rémitő 
kínok után k im ú lt. A" fcnem lite tt ké t személy együtt szemléié a’ lány égését, 
á n é lkü l, hogy megmozdulnának, hogy a'szerencsétlennek segedelmet n yú jt
sanak. Védelmül maguk megéghetését hozák-fe l. Az itélöszék természetesen 
i l ly  nevetséges mentséget tekintetbe nem vevőn, m indkettő jüket szigorú bün
tetésre itélé.

f e g y p t u s i  S y b i l l a .  A  hires C lo l- lle y  nem rég  könyvet i r t  Egyptusró l, 
melly többi köztt Mellemet A li életéből következő vonást közöl. — Az a lk irá ly  
országiata első éveiben Cairóban egy S yb illa  je le n t-m e g , ’ s tömérdek hívőkre 
ta lá lt. M ondaték, m iként neki egy házi szellem á ll szo lgá la tá ra , egyik  kezét 
a sötétben nyomatni h a g y ja , "s a’ jövendőt h irde ti. Különösen pedig a’ tisztek 
’ s katonák köztt le lt sok párt hívre. Mellemet A li gyanakodó lö n , "s tudni k i-  
váná, m ivel kellessék a’ varázsnö ellen fe lkészü ln ie , és nem lé tez-c  a" dolog
ban ellene valam elly cselszövény. Magához idéző tehát ö t,  mondván, hogy 
szolga szellemével beszélni kíván. A  S yb illa  megígérő az a lk irá ly  e lőtt kim u
ta tn i hatalmát, É j v o lt ;  a’ Mandarachban, hova az előkelő tisztek összegyü
lekeztek , minden gye rtyav ilág  e lo lta to tt. Mellemet. A li a szolgaságnak meg
parancsoló; h o g y , ha je lt  adand, azonnal gy ertyavilágga l sicssenek-bc. A ’ 
varázsnö előidéző szellemét. A ’ dschin fe le lt, "s egy hasból beszélő női hang
hallatszék a" falból. A ’ szellem a" basának csókolásra nyu jtá  keze t; de ez erő
teljes ka rra l ragadá azt m eg, s gye rtyav ilág  után k iá lto tt. 0  a’ varázslónak 
vé ltt nőt kezénél ta r tá , k i m iután felfedeztetek, s iránkozva bocsánatért cs- 
deklett. A  muselmanok, k ik  Mellemet A li bátorságát istentelenségnek tá rták, 
fenn hangon m orogtak: de a" basa korho lá  pulya á lh itüket, "s a varázsnőt Ní
lusba vette tn i parancsolá. T iszte i ellenszegülő arczkife jczést m uta ttak: de Me
llemet A li békétlenségüket azon egyszerű észrevéttel nyugtatá-m eg: hogyha 
valóban szellemmel van egybeköttetésben a ' nő ,  az őt megfutni nem engedi; ha 
pedig n incs, és m egfu lna, úgy érje őt utói az érdem lett biindij azé rt, mivel 
»’ hívőknek szive iket hazug- és csalárdságba akará bonyolitn i. A ’ Sybilla  
vizbe fű lt. —  Valódi tö rök Í té le t!

K ö n y v t ö m e g .  —  É gy henyélő angol jobb foglalkodás hiányából azon 

köszönet nélküli fáradalm at v á lla lá - fe l, hogy a könyvnyomatás kezdetétől 

óta sajtó alá ju to tt  könyvek mennyiségét k iszám olja . Számítása szerint 

30.000,588.2(10 kötetre rúg az eddig nyom atott könyvek száma.

Szerkeszti M á t r a y  G á b o r ,  lia lp iaczon , D en c s - l i á z ,  56-d ik  sz. a.

N yom afik T r a t  t n e r - K á r o l y i ’  be tű ive l, angol vas-sajtón 

ú r i  u t s z a 453.
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